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BROZ L% FAVETIIWortschatz (BEOER) &WH, BRI ZIIEEY (Sprachgut ) DEEL

PERTHOTH S, BREISEOLTOHS, HEES. FHTHD, XiEREThEMI UHELASICK
B BDHEETH B, —T—<O0—RBELTOABRIBEROBEHNVLEICERSEZEE. Z0h & THIHHE

ot

B AMBRICETRRT 5. REOH L d. BRNLED—->TH S “be " BFIHHIBKEEICALS

HFBICRONSZ I LEEL, SHMLE. BULKEXETHD UM “have” BERICEIVREBHZ &%
EX

“«

I. HIEKEEEM (indogermanisches Sprachgut ): 1Bk FE 1318 ( gemeinindogermanisch ) o 72 & A
BHEP “be” B, CHEHEERRIOTHNERLL /D THD, HOFBROBILDOLDICH
HEAQEELL->TWS,
BE0BE, HEHCBL TR 1 510% TOE, 1000:EEE U TH 54 (¥ satam, ¥ he—katdn, 7

centum, T hund, U Simtas, O sto ). 10000353 ¥ sa—hasram, ¥ khilioi, 7 mille ( * smi—ghsl
~1) I3 LT x thousand, Y thkstantis, O tysjat’ LI iF < - CNU R RS TD 3 ERAR
BERH-TWSB, T, 2HOBICBIL TIZ7 5 » XiEseize (5 sedecim, T sixteen, 6+10) - AN
A vEdieciseis (10+6 ). 7 vingt et un (T twenty—one ) ~ F einundzwanzig (1+20, * 5 > 558
TR 7ELER OLOKETENSE, NEBAOFEICHENR NS, [11) DX eleven, F
elf, ¥ v v— 7 Zelleveld T— b Eainlif ¢t B 11 25 F ) OBKRTH 5, I —< =7 Bunsprezece,
7 /37 Enjembedhjeteld 2 5 V'8 (B : o ¥ 7 HEodinnadcat’ ) K755 > T ‘one—on—ten’ OF
WHE%93 5, 7. 7L MEER20ERE ( vigesimal system ) ZHWVWAN, Frv—27&LT7 T v RAFER
bZDEBEOMNE SN S (Julius Pokornylc & B &, CHIET AT ROBERRRE
Glockenbecherleute’ 2 ~0 v X7 S5 LD THB) o

be” RO THIEKER ves— [ TH o, BB BYYRIZU o b« FYIT 5T 2y R
e N OEEBIESRoN3DIE L. BiEERD T IIEEBhave ( rkap-HALB) . FTUE
habed ( * ghabh~ 5% 5 : Fgive ). ¥V ¥ TiEekho ( + segh— 2N : FSiegh#)) . 0> 7 Eimet
(& H3) DEIREBRCL->TREE>TWVWB, THIIEFIEIKEES ( einzelindogermanisch ) DF|
TH 5o

« ¥ o7 EEREOXHER.

FWHE - BARREFEI — oy EELKBTH 3, SBE - HF  NEOHBRF I Y TENE,
RELES TV ERETH B, 45 ) TETEF Y o 7TEREDglottologia®. MOSETRS 7 V&
FEDlinguisticsE L, EWHI B LD S, EBFEOHEL I bLinguatGlossatid %,

2. FT7UE

_3_



A4 (Monatsnamen ) 45 7 VEREBRTI —0 v 2ECEBETH D, ERFY Y TEBBVTHER
Td %, #% (Wochentagsnamen ) 3SEIK &> TRIV, L DFAR. 77 VBOHHICHK-T
diss Solis =Sunday, digs Liinae=Monday, lundi D& S KE S0 A#EBIHEEZ rEoH) &
W5 (7 dimanche, X domingo )o T ¥ TiEid T1Hi%I (voskresenje ). fED A5 ViEId MEFEH]

(# niedziela ) EWVH, BALIRMEICK B D (deity system ). REHICL S D (planetary
system) W ETH B0, oY TEOLSICABALSHKAT N2HE! (vtornik, XKEH), T4 HEH)
(Setverg, AKBBH). 5 HH (pjatnica, EEA) LE->70, BUPANEOLICHBANSEAT

r2HEI (segunda—feira, AEH). (3 HHE] (terqa—feira, KIBH) F2DLIIE I TART

v FiBthridhjudagur (3 HH) =KEB, BRFY o 7HEriti (3HE) =KBBRAN bHILEELLE
LTWw3,

3 SEBSEEMN S OGS (Lehngut aus Nachbarsprachen ) o 0 % » R EDH A, € O —H (unity,
Einheit)id. »E 0 X FEARTVWBEERWA, H4 0BE. 13D OB (deviation, Abweichung )
HEOhB, BREDL S HERNLERTEZ, AREIENCE VW, 77 ¥ Ziblanc (BYY) | bleu

(F\V). brun (B) B/ END, XARA VEE « R b A VEBazul. 4 ¥ U T iBazzurro (FW)
BRLYTPENSOEEETHL, BEETEM O N8P 375 0 RBguerreh 51 ¥ Y 7i&guerra
ECHFLT VENMLDBBETHIOIM L, M—v=THErazboild 25 TS DEBAETH 5. [0
DIESFTRTSF v EpaxkKERLTWVS, 07y RAEOEANLIZTNTT 7 ~Emons, montisiZH
R4 25 [H) ©7F v RiBbois, ANA VEE BV A NBhosqueld ST VENSDERHTH S (df.
#3Epush )o MEE) (BEDK D) D75 RE Zmagon (¥#Emasonid & I D) 5L T V5E + makkja

MEBAl (cf.EZEmake ) S, ARA vBalbafnilid 7 5 ETEN S, 17 U 7iEmuratorei? 77~

EHODER, V—< =T Eidarik AT VENSOEHTH 5,

4. %8 ( Neubildungen ) . #H&#E. fkEHE,

CIHDOREE & bic, FEONLBEIE LB, B OEA, ERE (native words ) EHWTHAE®
IREEE A FE5 . T#%:8) K Eisenbahn, 7 chemin de fer, A ferrocarril, 4 ferroviali\§h b Mgko#E]
TH D, EBrailway LI HREDEHE S > TV B, [RITH 175 v X5+ AXA YiBavionld TX
%708, ®iEairplaneid TZFRI. K4 ViEFlugzeugld MIER] . 0¥ 7 iEsamolétid THHRHK
D] EVI, [FL4TF549—) REBELFE EFTEL DO 1 MEIRK 05 (O

. ~ . - . . N A .
maching & écrire, F Schreibmaschine, T piSuscaja masina ) o

5 OwyREEICHED DO (gemeinromanisch ) o T 7 VEDbonusikTRTO O Y AFILFELNT
WaA, ZOREEOmalus (D5WV) . 75~ XETidmauvais ( < malefatiush 2 VWEHD) DX
S IcHAEICHR L. BHER) ai mal 3 la téte (FLETENEV) X ) KBRANRRICESZ. 17Y7
Eldcattivo ( < captivus& Sbh ) N—< 2T BiRraus Wi, FLL & MFWV) BeyxTonw

Ec#BETH S (75 v REnouveau, vieuxE) o [BEF) & FiR @57 vEfilivs, filia (R
HAESZONAE) PIRTOO  ABRBERIN TV S,
HENRS DR, COLICEBELTVABALD b, CLAKED, nv RBARTRIZEATH

— 4 —



5o

6. Binzelromanischo v vV AENHTORLOFICIE L OBRNH 5. 55 M16) K>WTRSE. 15
7 & i3 sedici (3 7 ~ Esexdecim ) T6+10, R X A » §&id dieciseis T10+6. M — < =T EZ
saisprezece TAJ VEERIZ “six on ten” &\ 3, &7: 13 5] |37 aimer, # ¥ 7 vestimar, X « K
querer ( < quaerere X 5). 1 volere bene ( ti voglio bene=1 love you ) TA LB 57 % TH 5
M, =T THEBiubild X 7 VENODERTH S (oY TEljubit’ ). BUTIRENGEOEFTE2TT,

6.1. 73 REX#F DM : maison - casa ; avec - con ; acheter - comprare
6.2 ANXA UEE o B PHINGEWZOM . comer - manger ; tener ~ avoir
6.3 AN MHNGEREOM : IKREEJ terca—feira - mardid & > ICBHE,
6.4. NW—<w=T7ExEOM: TKAI prieten (R 7 VELD) ~ami; M4 dugman (ML IFEX
D ~ennemi
6.5 3EHWULIKHNTNB b : TH] 7 ville, R ciudad, ) orag (/ VHY—ELY)
[F#t1 7 enfant, X nifio, f crianga, 4 bambino, /- copil
6.6. XM : 75 RE 44 Y T7EEplus bellus®B, ZXA - BTN V-2 =TER
magis formosusD &,
6.7. [/ —1Ji3non, no, ndo, no, nuPXHIHBLTWVWABH, A4 X]J oui, si, sim, si, da (R
SUELD) DLHCENTWSE, DA ES] dbmerci, gracias, obrigado, grazie, multumesc®
LHIRE->TWV B,

7. UED5L630v  REBRBLTRALDTH BN ZOLBEETH 2HKELBEZRDIIZEITH,
WERD &S ERBAOE NN S S (indogermanische Dialektgruppen ) o 72 & R, IRD DI
FL  EBLUT Y REBILBEL TS, MOEREEEL>TWE (BREL T T L EBERRICES
3),
germanisch — romanische Isoglossen :

light : lux

star : stella

fish : piscis
RO bDFF L VEIRE RS VERNEEL, HOBREGRE->TWVWE (FELD I TELRRICES

3) o

germanisch — slavische Isoglossen :

love : ljubit’

apple : jabloko

silver : serebro

gold : zoloto

milk : moloko



k) BFPLT L ERSTE-FYUITE Loy 4 FENKBLTWVS : water, voda, hidér ( <
« wed— ). watar. TBF] (i8] 35 HIBKEEH Cson, daughterORIRBEN/HLTHED, 77 V&
s (Lichi-Tow s REED) +dhe (i)-HE2E5ZX 5] IcBRT Bfilius, filia (AES5ZL S50k
%l 2FW5, BiEAifemina (%) bRAIBET, AEEA2E] PRETH 5,

8. EFSAL (word formation ) DEEN S WA N < VEN—RRITHATE ( complex ) BMRETH 50K
LT 0Ty REBERCAKRBWEINTWS, 77 L [#:#) 3 FEisenbahn, X ferrocarril, 1 ferrovia,
7 chemin de fer T, 73 Y RBLUAREEAHERICL>TWE, EAVPLDVBERZRIT OO TER
Yelez—naja doroga (8kDi&) THAEH +&HFICH > TV 5B, IRE (derivatio ) @Yz VEbow X
ELHERIBATD S,

9. EoXFEY (antonymy ).
{ KM H 5. The sun rises. Le soleil se 1éve.
KAtk s The sun sets. Le soleil se couche.
HAE - K& - 77V RAERIOBE, HRESZVR, FAVEG
Die Sonne geht auf.
[ Die Sonne geht unter.
DX S ickEESE b E, L (auf) T (unter ) DFREE G TRINEIN S,
Efkic. (O TAOL KOVWTRB &,
B [ exit 7 ( sortie X[ salida f { uscita
{ entrance [ entrée { entrada [ en-trata
WEEE (base ) DEBRINBV(T + X « A IBEAFOTUEASH VSN TWS : allée, venue, ida,
vuelta™@ EEHIE L) H,
K[ Ausgang F [ éxodos v | vyxod
{ Eingang { eisodos { vxod
BEESHE L, EHER/ITTRBIL TV B,
WIIEWKHR L ERL PP TH 55° ( champ sémantique, Bedeutungsfeld ) . o< v XETIEZ "8I &

RZREEAVAN, TR W5 2E08H5:, Bl E—ic TAR bEKRT 5.

7 homme femme
A hombre mujer
+ homem mulher
4 uomo donna
JV om femeie



BLEERRE CNERD & 5 HRRTEDT .

SFUE 75 VRE

homo homme

Rz, BLEROBRICOVWTIR

I man F Mann 7 homme

husband Mann mari
D&, FAVERAEERE T, KEEIOVTE
I woman F Frau 7 femme

wife Frau femme

DEICFAVELT TV ABRAELZXFLA W,

10. BROELH (XFrdEsymétrie & X Frttasymétrie ) o HTOHHZIBIF 3,
MW TRV iKW T
i deep : shallow

A5 UHE diep : ondiep (ZEL W)

75 URGE profond : peu profond
TOLLMEC V] Rovy REEIREBELTVS,
TRAL & THU K20 T:

) friend : enemy
KA V& Freund : Feind (B35 A UG A)
TARS5 v KEE vinur : ovinur GERA)
75 v ARE ami : ennemi (GEEA)
S5 UEE amicus : inimicus (GEXA)
=g drug : vrag (EEHIE

TINHY FE prijatel : neprijatel (JEKA)

R=SUFE - F2I3B-wNRIaT7FTETNFTYTREEAETH S,
TbEE) & 3y o0 T:

ANRA VFE muchacho : muchacha

FIV A NVE  menino : menina

17 YTE ragazzo I ragazza
hy5UE noi : noia

Ll B3 BER - i3 DR B ( Movierung ) Td 545, Fboy : girl, F Junge :

rgon : petite fillel3BHEEEHV 50
JigiC TE1 T&ED TED) koW T:

Eo king : queen : royal

Madchen, 7 ga-



FAVEE Konig : Konigin : koniglich

7F<—78 konge : dronning : kongelig

75 v REE roi : reine : royal

555 - réx(<rég—s) : régina : regalis

#YUT7HE  basileds : basilissa : basilikos

KRERZLBEMERE, F7 5« FREAGHNIELL, TRZOPMERT.

11.%%  EROMEBEEZVWAVWARAENICRZE, FOEEN T 5WHERT—BEILIRI M3—HIC3E
ARVWESITH S, LMALKAVEELSTFVERBLT M) £, BEPT7IVAER TB] 25AThHE
EBERAOLELVWEBERTRILRD 51TV,

il

VWOTRIEWh, LALT M) 252 hERGH

(EEBE W)
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